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CONVEYING LINGUISTIC INTERFERENCE
IN AMERICAN MULTICULTURAL LITERATURE TRANSLATION

The present paper explores the understudied area of translating texts that reflect cultural and lin-
guistic pluralism. The article examines how linguistic interference such as code-switching, code-mixing,
and contaminated speech manifests in American multicultural literature and how these elements are
conveyed in literary translation. The methodological framework of the study involves linguacultural
analysis, complex sampling, and translation analysis, which together facilitate the identification of in-
terference types and the assessment of the adequacy of various translation strategies in preserving the
authenticity of characters and the original structure of the text. A key focus is the linguacultural analysis
of the pragmatic and stylistic functions of interference as expressive devices in the source multicultural
text and their translation equivalents in the target text. The results emphasize the significance of adaptive
translation solutions, such as transliteration with parallel translation, contextual adaptation, and other
techniques that strike a balance between preserving foreign cultural elements and adapting them for the
target linguaculture. The paper contributes to the study of linguacultural aspects of fiction translation and
the development of approaches that ensure the preservation of cultural diversity and textual authenticity
during translation, that is especially relevant in the context of cultural globalization.

Key words: linguacultural translation, American multicultural literature, linguistic interference,
code-switching, bilingualism, foreignization, domestication.
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AMepHKaAbIK MYAbTUMDAEHHU DAEOMETTI ayaapyaa
AMHTBUCTHKAAbIK, UHTEPpepeHLUSIHbIH, 6epiyi

3epTTey MOAEHW XOHe TIAAIK MAIOPaAM3IMAI KOPCETETIH MBTIHAEPAI ayAapyAblH a3 3epTTeAreH
caAacblHa 6afblTTaAFaH. Makarapa amepukaAblK, MYAbTUMOAEHM SAEOMETIHAEr  KOATapAbl
AAMACTbIpY, KOATapAbl apaAacTblpy >8He CeMAeyAeri KOHTaMMHAUMS CbIHAbl AMHFBUCTMKAAbIK,
UHTepepeHUMsIAapAbl KOPKEM ayAapmasa bOepy CUSKTbl TOCIAAEPI KapacCTbIPbIAAAbl. 3epTTeyAiH,
BAICHaMaAbIK, Heri3i MHTepdepeHUMs TYPAEpiH aHbIKTayFa >KOHe KeMinkepAepAiH TYMHYCKAAbIFbIH
>K&He MTIiHHIH bGacTankbl KYPbIAbIMbIH CaKTay YLUiH 8PTYPAI aysapMa CTpaTerMsiAapbiHbiH COMKECTIriH
aHbIKTayFa MYMKIHAIK OepeTiH AMHIBOMSAEHM TaAAdy, KeLUEHAI ipikTey, ayAapMma TaAAaybl OOAbIM
Tabblraabl. TyTacTait MOTIHAEr ayAapMa COMKeCTIKTepi MeH GacTankbl MyAbTUMOAEHM TybIHAbIAAPAQ
3KCMPEeCcCMBTI KypaAa peTiHAe WHTepdepeHUMIAapAblH MparMaTUKaAbIK, K8He CTMAMCTMKAAbIK,
(PYHKUMAAAPLIHAQ AMHIBOMSAEHM TaAAQY MaHbI3Abl OPbIH aAaAbl. 3epTTey HOTMXKEAepi MapaAAeAbAi
ayaapMa TpaHCAMTEpPAUMSCbl, KOHTEKCTIK OeiiMaey >KoHe ©3reMoAeHMET IAEMEHTTEpiH cakTay
MEH OAApPAbIH MakKCaTTbl AMHIBOMOAEHMETKE OeliMAEAYi apacbiHAAFbl Tene-TEeHAIKTI KamTamachi3
eTeTiH 6acka oAiCTep CUMSKTbl aAAAMTMBTI ayAapma LewiMAEpPiHiH MaHbI3ABIAbIFbIH  KOPCETEA.
3epTTey HOTUXKEAepi KOPCETKEHAEN, TIAAI MBAEHMETNEH axblpamac OarAaHbICTa KapacTblpaTbiH
>KOHE AMHIBOMOAEHW AETEPMMHALMSAQHFAH DAEMEHTTEPAIH MParMaTMKaAbIK, >XKOHe CTMAMCTMKAAbIK,
KbI3METTEPiH AMHIBOMOAEHMETTIK TaAAayFa HeEri3AeAreH ayAapMara AMHIBOMOAEHM Ke3Kapac LeT
TiAl MEH MOAMHMETI CaKTaAybl apacblHAAFbl TEHrepiMAI Ke3KapacTbl YCbIHAAbl >KOHE OHbl ayaapma
TIAIHIH TIA MEH MBAeHMeTIHe BeriMaenai. Makasa kepkem ayAapMaHblH, AMHIBOMBAEHM acreKTiAepiH
capanayfa >kaHe MaTiHAI ayAapy Ke3iHAEe MBAEHW SPTYPAIAIK NMEH LWbIHANBIABIKTbI CaKTayFa MYMKIHAIK
GepeTiH ToCiAAEpAI 3ipAeyre biKNaA eTeAl, byA acipece MoAEHU KEHICTIKTiH XKahaHAaHybl )XaF AaiibiHAA
MaHbI3AbI.

TyiiiH ce3aep: AMHIBOMSAEHWN ayAapMa, aMEPUKAAbIK, MYAbTUMBAEHN SAEOMET, AMHIBUCTMKAADIK,
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Mepeaaya AMHIBUCTUYECKOH MHTEPIEPEeHLIMK
npu nepeBoAe aMepUKaHCKOH MYAbTUKYAbTYPHOM AMTEPATYpbI

Hacrosliee craTbs HanpaBAeHa Ha M3yyeHne 0OAACTU NepeBoAd TEKCTOB, OTPAXKAIOWMX KYAbTYp-
HbI U S3bIKOBOW MAIOPAAM3M B aMEePUKAHCKOM MYAbTUKYAbTYPHOM AMTepaTtype. B cTatbe paccmatpu-
BAETCSl NMepeKkAloUYeHMe KOAOB, CMellleHre KOAOB M KOHTaMMHUPOBAHHAs peub Kak AMHIBUCTMYECKast
UHTepdEepeHLMs U CPEACTBO CO3AAHUS OOPA3HOCTM OTPAXKAIOWEN AMHIBOKYAbTYPHYIO Crieundmky
MYABTUKYAbTYPHOI AUTEPATYPbI, @ TAKXKE CMOCOObI UX NMepeAaumn B Xy AOXKECTBEHHOM nepeBoase. MeTo-
AOAOTMYECKON OCHOBOM MCCAEAOBAHUS SIBASIOTCS AMHTBOKYAbTYPOAOIMUYECKUI aHAAM3, KOMIAEKCHast
BbIGOPKA, NEPEBOAYUECKMI1 aHAAU3, KOTOPbIE NMO3BOASIOT BbISIBUTb TUMbl MHTEP(EPEHLMM 1 ONPEAEAUTD
AAEKBaTHOCTb PAa3AMYUHbIX MEepPeBOAYECKMX CTPATErnii AASl COXpaHeHMs ayTEHTUYHOCTU NepCcoHaXKen m
OPUMIMHAABHOWM CTPYKTYpPbl TEKCTA. BaxkHOE MeCTO 3aHMMaEeT AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKMIA aHAAM3 MNpar-
MaTUUYeCKMX U CTUAUCTUYECKMX (DYHKLIMIA MHTepepeHLIMM KaK BbIPAa3UTEABHOIO CPEACTBA B MICXOAHOM
MYAbTUKYABTYPHOM MPOM3BEAEHUU, U NEPEBOAYECKMX COOTBETCTBUIA B LIEAEBOM TeKCTe. Pe3yAbTaTbl
NnepeBOAYECKOr0 aHaAM3a MOAUYEPKMBAIOT 3HAUMMOCTb AAAMTMBHbLIX MEPEeBOAUECKMX PeLleHUH, Kak
TPAHCAUTEPALIMS C MAPAAAEAbHBIM MEPEBOAOM, KOHTEKCTYaAbHAs aAanTalms U APYTrvx npuemos, obe-
crneunBaloLLmMX 6GAAAHC MEXKAY COXPAHEHUEM MHOKYAbTYPHbIX SAEMEHTOB M MX aAanTalmeit AAs LIEAEBON
AMHIBOKYAbTYpPbl. CTaTbsl BHOCUT BKAQA B M3y4YeHUE AMHIBOKYAbTYPOAOIMUYECKMX aCreKTOB XyAOXKe-
CTBEHHOr0 nNepeBoAa 1 pa3paboTky NMOAXOAOB, KOTOPbIE MO3BOASIIOT COXPAHSTb KYAbTYPHOE MHOr006-
pasue 1 ayTEHTUYHOCTb TEKCTA MPK ero NePeBOAE, YTO 0COOEHHO aKTYaAbHO B YCAOBUSAX TAOBaAM3aLmMm

KYAbTYPHOIO MPOCTPAHCTBA.

KAroueBble caoBa: /\VIHFBOKyAbTypOAO[’VIL{eCKVIVI nepeBos, aMepuKaHCKasd MYAbTUKYAbTYPHada AW-
Teparypa, AMHIBUCTUYECKadA VIHTepCbepeHLlVIH, CMEHa 43blKOBOIo KOAgQ, 6VIAVIHFBVI3M, cbopeHmauml,

AOMECTMKaLMS.

Introduction

Diversity has become a discursive phenomenon
in contemporary public and academic narrative,
particularly as global migration and integration
have led to an increasing number of multicultural
and multilingual communities in many countries.
As areflection of this reality multicultural literature
illustrates the complex social dynamics marked
by cultural and linguistic pluralism and diffusion.
This category of literature serves as a mirror to
modern social processes, capturing the interactions
and intersections of diverse cultural identities and
languages.

American multicultural literature is an umbrella
term encompassing the literary works of the various
ethnocultural groups represented in American soci-
ety. Despite the diversity of their linguistic and cul-
tural backgrounds multicultural writers exhibit uni-
versal patterns and traits that are evident in shared
themes, character and plot development, as well as
in the similar ways they incorporate linguacultural
diversity in their use of expressive language. These
features transcend the boundaries of mainstream
American language and culture offering a more in-
clusive narrative landscape.

It is widely acknowledged that cultural referents,
or linguaculturemes, serve as key markers of cultural
identity. However, American multicultural literature
is a complex, multilayered phenomenon where vari-
ous linguistic dimensions also intersect. Language
interference, employed as a stylistic device through
the strategic use of code-switching, plays an equally
significant role in constructing authentic narratives
that represent multicultural spaces. This interaction
between linguistic and cultural elements contributes
to the richness and authenticity of the literary por-
trayal of diverse cultural identities.

At the same time, the high degree of cultural
and linguistic integration demands a comprehen-
sive linguacultural analysis, which involves an
adaptive system of translation strategies grounded
in the identification and in-depth understanding of
the functional and stylistic features of linguacultural
elements manifested through multilingual interac-
tion. Translating instances of linguistic interference
in the source text requires a refined approach that
carefully balances preserving the text’s foreignness
with making it accessible to the target-language au-
dience.

The integration of cultural translation and lin-
guacultural analysis provides a framework for ad-
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dressing the unique characteristics of multicultural
and multilingual texts. This approach facilitates
both linguistic and cultural congruence in transla-
tion, which is crucial for maintaining the multicul-
tural authenticity of the source text and ensuring its
appropriate reception by the target audience

The paper aims to identify effective strategies for
conveying various forms of linguistic interference
that reflect character identity and cultural diversity
in American multicultural literature. Accordingly,
the objectives of the study include categorizing dif-
ferent types of linguistic interference, conducting a
translational analysis of the strategic techniques em-
ployed, and evaluating the adequacy of translation
in relation to the functional purpose of each specific
type of interference. The relevance of the conducted
analysis lies in its exploration of American multi-
cultural literature translated into various languages
worldwide, that allows for the identification of com-
mon strategies for expressing multilingualism and
multiculturalism. Furthermore, the study seeks to
uncover effective methods for conveying these lin-
guacultural features within the contemporary cul-
tural context of Kazakhstan

Materials and methods

In this research, we draw upon linguacultural
and translation analysis of multicultural prose,
which, as noted by A. Lee and other scholars, is
written in English by American authors who are
first- or second-generation immigrants. This prose
vividly reflects the cultural and ethnic heritage of
the authors through both content, linguistic and cul-
tural elements (Lee, 2009).

For this analysis, three authors were selected
from five cultural and geographical regions—South-
east Asia, the Middle East, Latin America, Africa,
and Eastern Europe—which represent the most
prominent immigrant groups in American society
(Batalova, 2024). This selection ensures sufficient
diversity among the authors and works, covering a
broad spectrum of the American multicultural liter-
ary landscape. The analyzed works, all written in
the 21st century, are widely recognized for their
aesthetic value, as demonstrated by their multiple
editions, prestigious literary awards, and transla-
tions into more than 10 languages, including Rus-
sian. For instance, The Brief Wondrous Life of Os-
car Wao (2007) by J.Diaz has been translated into
36 languages and has received numerous awards,
including the Pulitzer Prize (2008) and the National
Book Critics Circle Award (2008).The careful se-
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lection and significant number of representative lit-
erary works in the corpus confirm the validity and
reliability of our analysis

It is important to note that American multicul-
tural literature has not previously been the subject of
comprehensive philological and translation studies.
Furthermore, the linguacultural aspect of translat-
ing linguistic interference has yet to be thoroughly
examined. To address the research objectives, a
step-by-step approach was employed, incorporating
the following methods: linguacultural analysis and
comprehensive sampling to identify the types of lin-
guistic interference used as expressive devices to de-
pict the multiculturalism within the literary context;
translation and statistical analysis to determine the
strategies and techniques necessary for effectively
conveying the multilingual specificity of the text in
the target language; and the descriptive translation
method to analyze how linguistic interference is ren-
dered in American multicultural literature within the
target language.

Literature review

In line with the objectives of this study, we iden-
tify three primary research areas: American multi-
cultural literature, linguacultural features manifested
through linguistic interference, and the translation
of linguistic interference reflecting multicultural
creative contexts. A review of existing scholarship
in these areas reveals that previous studies have tra-
ditionally approached American multicultural lit-
erature from literary or sociocultural perspectives,
often concentrating on specific aspects such as race
in American literature, ethnic literatures like Latino
and Asian American literature or other dimensions
such as gender, genre, etc as well as the verbal tradi-
tions and sociocultural dynamics of different ethnic
communities represented in American multicultural
literature. Linguacultural analysis suggests that, re-
gardless of the writer’s cultural affiliation, a certain
uniformity exists in the methods of expressing mul-
ticultural specificity (Kozhbayeva, 2020) at the level
of linguistically and culturally marked units, reflect-
ing the overall integrity of linguocultures. However,
current translation studies tend to focus on specific
issues, such as the translation challenges posed by
code-mixing and multilingualism in Spanglish lit-
erature or the translation of gender identity in works
by American women writers of Chinese descent. As
a result, the literary translation of American multi-
cultural literature as a vehicle for conveying linguo-
culture remains insufficiently examined. Likewise,
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the universal linguacultural features based on lin-
guistic and/or cultural interference, which must be
effectively rendered in translation to fulfill the prag-
matic intent of a multicultural literary text, have not
been adequately addressed.

The linguacultural approach has been exten-
sively studied in the context of translating various
forms of creative texts, including literary works,
film scripts, and media content. These media con-
tain a substantial number of socioculturally marked
elements that effectively convey cultural rhetoric
and receptive aesthetics, thereby necessitating an
adapted translation for a foreign-language audience.
However, it is important to note that much of the
focus tends to be on the translation of distinctly cul-
turally marked units, often referred to as linguocul-
tures, typically represented by specific linguacultur-
ally marked lexical or stylistic units within a single
culture. Recent examples include studies focused
on Kazakh cultural realia (Manapbaeva, 2022),
phraseology (Alshinbaeva, 2022), and, frequently,
the works of a particular author or specific literary
works (Alpysbaeva, 2022; Zhumabekova, 2019),
among others.

Although previous studies did not directly in-
vestigate the linguacultural features of translating
American multicultural literature, they have laid the
foundation for understanding certain aspects of the
expression and transmission of multilingual deter-
minacy. The findings of numerous works by both
domestic and international scholars in the field of
literary translation (Altybaeva & Madanova, 2000;
Zhaksylykov, 2013; Kazybek, 2009), as well as in
linguacultural studies (A. Islam, 2004; Vorobiev,
2006; Maslova, 2010) and linguacultural translation
(Aldasheva, 1998; Abaghan, 2018; Gtaz, 2019),
have been adaptively applied in the comprehensive
study of the linguacultural aspect of translating lin-
guistic interference in a diverse corpus of American
multicultural fiction prose.

Results and discussion

A fundamental factor in preserving ethnic or
multicultural identity within the U.S. context is bi-
lingualism, which effectively enables individuals
to navigate between cultures, retaining the essence
of their native heritage while participating in the
broader American English-speaking environment.
This process facilitates two languages and two cul-
tures to be integrated into their personal identity.
Such individuals can be described as bicultural or
multicultural (Benet-Martinez, 2002).

The findings of our study indicate that the lin-
guistically determined features of American mul-
ticultural literature result from both linguistic and
cultural interference of non-American linguocul-
tures on the language and structure of the source
text. In this regard, we fully concur with U. Zhu-
supova’s assertion that neutralizing or assimilating
the national-cultural identity of the source text in the
target culture is inadmissible. Linguistic omissions
or additions can lead to a distortion of the author’s
linguacultural identity (Zhusupova, 2020), which, in
the context of our research, is manifested through
linguistic influences and borrowings from the au-
thor’s native linguoculture. An adequate transla-
tion should remain visible, preserving and even
emphasizing the foreignness of the source text or
its elements (Venuti, 2017). The analysis reveals
that linguistic interference, as an intentional stylis-
tic technique employed by multicultural authors, is
expressed through the inclusion of code-switching
(or bilingualism), code-mixing, and interlanguage
(non-standard or contaminated English), all of
which pose specific translation challenges; thus, a
distinct analysis for each type is necessary.

In its applied sense, code-switching refers to the
integration of one language into the communica-
tive domain of another without impacting the struc-
tural systems of either language, enabling them to
function in parallel without syntactic blending. B.
Hasanov defines literary bilingualism as a unique
stylistic technique, where the native linguistic and
ethnocultural worldview of the author inevitably in-
fluences the language of writing and is reflected in
the figurative system of a work composed in a sec-
ond language (Hasanov, 1990). From this perspec-
tive, all American multicultural authors, even those
who do not explicitly use their native languages in
their narratives, can be considered bilingual writers,
as bilingualism is expressed through a distinct com-
posite worldview shaped by linguacultural interac-
tion.

The functional use of code-switching can be
categorized into several purposes: the expression
of self-identity, the reinforcement of cultural and
familial ties, and the conveyance of situational in-
clusivity or exclusivity in typical communicative
contexts. In analyzing the strategies and techniques
for translating the bilingualism characteristic of lin-
guacultural specificity, it is important to note that
original authors frequently employ various meth-
ods that intentionally highlight the foreignness of
the text as an stylistic device, often alongside the
explicit clarification of meaning in translation into
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English. Let us compare the source text America-
nah (2013) by Adichie C.N, where the author incor-
porates non-English sentences followed by repeti-
tions in English, with its translation Anepuxarnxa by
S.Martynova (2017) into Russian:

Eng.: “Ah, you want to try me? she asked, laugh-
ing. Acho afu adi ako n’akpa dibla. The medicine
man’s bag has all kinds of things”.

Rus.: “Xa, Tel MeHs mpoBepselib, YTO JU? —
TepecrpocuiIa oHa, cMeschb. Ado ady ajm ako H’akma
nubua. Yero TOJIBKO HET B MELIKE Y IIamMaHa’.

It is important to clarify that the entire segment
of the quoted source text is imbued with Nigerian
proverbs, as the dialogue intentionally emphasizes
the characters’ Nigerian cultural identity. In this
context, code-switching functions as a tool to rein-
force linguistic identity, aiding in the comprehen-
sion and assimilation of the community’s norms,
values, and ethical standards. Therefore, this func-
tional aspect of bilingualism should be preserved in
translation, as intended by the original author. Ad-
ditionally, since the non-English phrases are accom-
panied by translations provided by the author, the
Russian translation consistently replicates this tech-
nique, using transliteration for the non-English text
and providing a parallel translation of the English
content into Russian

Elimination technique is employed when con-
veying meaning and content takes precedence over
preserving linguacultural specificity, particularly
when the latter does not carry significant semantic
or figurative weight, as demonstrated in the follow-
ing segment from Esperanza Rising (2000) by Ryan
P.M and its Russian translation by M. Prohorova
(2008):

Eng.: “You see, this is only temporary. We will
not be here for long. — ;De veras?’ asked Isabel.
Yes, it is the truth, said Esperanza, staring at the
ceiling...”.

Rus.: “Tak 4TO BCE€ 3TO TONBKO BPEMEHHO. MBI
He ocTaHemcs 37ech Hagonro. — [ IpaBaa? — cipocuina
Hcabens. — [la, aTo mpaBaa, — cka3ajna DcrepaHca,
YCTaBHUBILIUCH B MMOTOJIOK...” .

“In such instances, it is feasible to transliterate
‘¢ De veras?’ as ‘Jle Bepac?’ since the subsequent
sentence — ‘Yes, it is true’ — fully clarifies the mean-
ing of the Spanish phrase.”

Although in this instance it would be possible
to transliterate the phrase ‘;De veras?’ as ‘De ve-
ras?’ or ‘JI» Bepac?’ since the following sentence —
“Yes, it is true’ — fully conveys the meaning of the
phrase in Spanish, the elimination of linguacultural
specificity are justified here by the need to adapt
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the text to make it accessible and comprehensible
for the target audience, aged 16 to 25. According
to research by D. Manuel, many adolescents pre-
fer texts that are easily understandable and free
from foreign phrases, references, and footnotes,
which can disrupt the reading flow, create a sense
of fragmentation, and distract from the narrative or
main arguments, thereby reducing reader engage-
ment (Manuel, 2012). Therefore, the elimination
and smoothing of linguacultural specificity in cases
where it is not critical to defining the characters’ lin-
guacultural identities can be considered appropriate.
However, these techniques should be balanced with
intentional foreignization and cultural accentuation
of textual material where relevant.

Another common translation technique for han-
dling code-switching is the full or partial preserva-
tion of foreign-language expressions through trans-
literation without providing a translation:

Eng.: “Konichi-wa, a Japanese man, fairly
young by the look of it, greeted him in the doorway.
Konichi-wa, Ototo-san?”.

Rus.: “~ KonnutnBa, nonpuserctBoBai I'enpu
B JIBepsX (poTorpad-AmoHer, COBCEM eIie MOJI0I0H
— Konnunrusa, Ototo-can”.

In the following extract from Hotel on the Cor-
ner of Bitter and Sweet (2008) by J. Ford and its
translation by M. Izvekova (2012), the translitera-
tion of the Japanese greeting Konichi-wa is retained
in the source text, emphasizing the cultural authen-
ticity and appropriateness of the scene. In the trans-
lation, the absence of a parallel translation creates a
sense of exoticism while also highlighting the cul-
tural specificity of the characters’ interaction. This
approach preserves the authentic atmosphere and
style of the text, and ultimately contributes to fos-
tering the reader’s interest in learning foreign lan-
guages and cultures.

An analysis of a substantial number of examples
of bilingualism in various works by American mul-
ticultural authors and their translations into Russian
reveals the following proportional distribution of
translation techniques for rendering bilingual ele-
ments:

Transliteration with parallel translation: 40%

Elimination of linguacultural specificity: 35%

Transliteration: 15%

Retention of the original text: 10%

The choice of these strategies and techniques is
largely determined by the specific translation goals,
the key attributes of the author and/or characters
in the source text, and the needs of the target audi-
ence. Techniques focused on linguacultural adapta-
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tion and domestication, which involve the complete
or partial elimination of linguacultural specificity,
represent a less common approach in translating bi-
lingualism in American multicultural literature, ac-
counting for only 35% of the examples examined.
The application of such techniques is typically used
in cases where it is necessary to make the text more
accessible to a broader audience. However, this ap-
proach can result in a loss of character authenticity,
often leading to over-adaptation and a depersonali-
zation of the narrative. When the primary goal of
translation is to preserve the author’s intent, along
with the structural, stylistic, and content features of
the work, it is advisable to prioritize foreignization
techniques as the main strategy for conveying bilin-
gualism in multicultural American texts. In this con-
text, preserving and accentuating the characteristics
of bilingualism emerges as the preferred approach.
This is supported by the analysis, which revealed
that various foreignization techniques were used in
65% of the examined examples, highlighting this
linguacultural feature in multicultural texts.

Code-mixing refers to the process by which mul-
tilingual speakers utilize their languages as an in-
tegrated communication system. Unlike traditional
bilingualism, code-mixing is not a mere alternation
between languages, but rather a structural and se-
mantic integration of elements from different lan-
guages into a unified form of communication. In this
study, we use the term code-mixing to encompass
various forms of occasional language mixing, such
as pidginization, creolization, and translanguag-
ing. This phenomenon naturally arises in multilin-
gual environments, where speakers select linguistic
units from different languages depending on the
context, addressee, emotional state, or communica-
tive goals. According to W. Liu, who extensively
studied blends of Chinese and English, code-mixing
is characterized by: a) hierarchical organization of
linguistic elements, where the grammatical structure
of English is filled with lexical items from a second
language; b) simplification of grammar and vocabu-
lary; and c) variation in word formation rules (Liu,
2008). These features of Chinglish are universal
across other language pairs as well.

In this study, we define code-mixing as a lin-
guistic system that incorporates words and expres-
sions with English equivalents that do not carry
specific culturally determined meanings. Neverthe-
less, even in such cases, code-mixing constructs a
character’s linguistic identity and moreover con-
veys cultural signals that are fully understood only
within a specific community or by a knowledgeable

reader. Language naturally adapts to the communi-
cative goals of the speaker, and in American mul-
ticultural literature, code-mixing is not simply an
stylistic device but a reflection of the inner experi-
ences of individuals from frontier cultures. Authors
may employ code-mixing for various motivations,
aiming to achieve particular effects in the text, such
as expressing cultural identity, enhancing emotional
depth and expressiveness, increasing authenticity
and realism, and conceptualizing characters and re-
lationships within a multicultural context.

An analysis of the translation techniques em-
ployed to convey this linguacultural feature in
various multicultural works and their translations
reveals that when the source text includes both lan-
guage mixing and the author’s explication of the
meaning of foreign — language structures -either
through translation into English or by providing con-
textual clues — various foreignization methods are
commonly applied. These methods include trans-
literation or transcription of foreign-language units
alongside parallel translation, often utilizing diverse
transformations. The following extracts from Unac-
customed Earth (2008) by J.Lahiri and its Russian
translation by A.Gall (2011) includes the footnote
explaining the meaning of the transliterated phrase
in the source text:

Eng.: “Pranab Kaku taught Deborah to say khub
bhalo and aacha and to pick up certain foods with
her fingers instead of with a fork™.

Rus.: “IIpanab — kaky Hayuwmi JleGopy roBOPHUTH
kxy0 6Xajio v AXaHbA0a’, a TAKIKE €CTh MabI[AMH,
a HE BUJIKOM .

2Q4eHb XOpOoIIIo, cracu0o (OeHran).

In the source text, the meanings of khub bhalo
and aacha are neither explicitly stated nor implicitly
conveyed, yet they clearly hold significant lingua-
cultural value, as Uncle Pranab taught them to Debo-
rah as an important element of the culture. Complete
omission or direct translation from Bengali would
strip the utterance of its linguacultural connotation,
while appending a translation immediately after the
expression would disrupt the sentence structure and
complicate the flow.

Consider, in particular, examples of translitera-
tion used to preserve the speaker’s cultural identity
and inclusion within an ethnocultural group through
the use of kinship terms in the native language — a
practice common across all ethnocultural groups
represented by American multicultural authors. The
deliberate use of foreign-language terms related to
kinship carries distinct meanings and defines inter-
personal relationships in more patriarchal and tradi-
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tional Eastern, Asian, Latin American, and African
cultures. Consequently, these terms often have much
broader conceptual meanings in the source language
than in English. For example, the Mexican tio and
tia are not conceptually equivalent to the American
‘uncle’ and ‘aunt’. The author emphasizes this cul-
tural distinction by preserving the foreign-language
terms in the English text. Therefore, it is essential
in translation to highlight the specific meanings of
these terms, which are neither cultural realia nor la-
cunar expressions, in order to adequately convey the
cultural mentality.

As part of the domestication strategy, the elimi-
nation of linguacultural specificity is also employed,
primarily to maintain the style, overall tone, or emo-
tional impact of the source text in translation:

Eng.: “Since her mother was una maldita bor-
racha, Olga smelled on some days of ass”

Rus.: “A mockonbKy ee Marh Oblla uYepTOBa
nporroiina, ot OATH WHOTIA TUIOXO MaxJyo”

The analysis of the extracts from J.Diaz’s The
Brief Wondrous Life of Oscar Wao (2007) and its
translation by A. Egorov-Afanasich (2014) reveals
that the domestication strategy is employed by re-
placing the culturally specific Spanglish phrase una
maldita borracha with the more neutral Russian ex-
pression uepmosa nponotiya. This choice eliminates
the linguistic interference present in the original,
removing the direct reference to the characters’ bi-
lingual and multicultural background. However, this
alteration does not significantly impact the emotion-
al tone of the sentence, as the harshness of the moth-
er’s character and the resulting effect on Olga are
preserved. Thus, the translation achieves readability
and fluency for the target audience while sustaining
the emotional resonance of the source text.

Certain foreign-language words and expres-
sions, particularly those with minimal identifying
significance, may be stylistically or culturally adapt-
ed, or even omitted entirely, to provide a smoother
and more comprehensible reading experience/

Eng.: “The girl was giggling, and Sukhanov dis-
tinctly heard her say babochka — ‘Bow tie or butter-
fly — but the night swallowed the rest of the sentence
and he tried to convince himself she was discussing
lepidoptery rather than Belkin’s unfortunate neck
decoration”.

Rus.: “JleBuonka 3axmxmkana; CyxaHOB sIB-
CTBEHHO pacciblIai: ... COOKY OaHTHK, HO OCTallb-
HBIC €€ CJIOBA MPOTJIOTUIIA HOYb, M OH ITOCTapacs
ce0e BHYIIUTb, YTO MPEIMETOM OOCYXIEHHs OblIa
HeKasi MOJTHAs JIaMCKasl uJiesi, a He Jaypalkas yJiaBka
Ha mee y benkuna”.
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However, as the extracts above from The Dream
Life of Sukhanov (2007) by O. Grushin and its Rus-
sian translation by E. Petrova (2011) demonstrate, a
complete linguacultural adaptation of language mix-
ing reduces the linguacultural specificity intention-
ally embedded by the American author in the origi-
nal work, regardless of the background languages
employed in the multicultural text.

Translation analysis focused on the rendering
of linguistic and cultural translinguation reveals the
following proportional distribution of techniques
employed to either highlight a non-American lin-
guistic culture in the Russian translation or to adapt
the text to the linguistic and cultural norms of the
target audience:

Transliteration: 27%

Transliteration with parallel translation: 18%

Transliteration with explication of meaning: 7%

Transliteration with explanatory footnote: 11%

Elimination of linguistic and cultural specificity:
14%

Explication of meaning: 7%

Retention of the original text: 5%

Linguistic and cultural adaptation: 6%

Omission: 5%

The application of domestication as a transla-
tion strategy yielded an overall result of 32%. This
approach consistently involves adapting the text to
align with the linguistic and cultural norms of the
target audience, which often results in the loss of the
original author’s stylistic features and the deperson-
alization of characters.

The percentage of translation techniques em-
ployed to preserve the foreign cultural elements of
the source text is 68%. The analysis indicates that
a translation strategy which maintains the foreign-
ness of the original text, including its stylistic and
linguistic features, is preferable to one that domes-
ticates the text according to the norms of the target
culture. This aligns with A. Berman’s critique of the
conventional translation practice, which prioritizes
fluency and readability at the expense of cultural
and linguistic diversity. It is crucial to consider the
ethical and political dimensions of translation and
to adopt a more refined and culturally sensitive ap-
proach that respects the autonomy and integrity of
the source text. Such an approach should also pro-
mote an inclusive and dynamic understanding of
linguistic and cultural differences (Berman, 2012).

Interlanguage, or contaminated speech, repre-
sents the third category of linguistic features in mul-
ticultural literature. This stylized form of foreigniza-
tion is used to mimic the speech of individuals who
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are not fully proficient in English by deliberately vi-
olating various phonetic, lexical, syntactic, and sty-
listic norms. In fiction the contaminated speech of
a character serves as an effective literary device for
constructing the image of a subject situated outside
of the standard social group. Similarly, H.L. Gates
Jr. contends that African-American writers engage
in a linguistic practice known as ‘signifyin(g)’
which involves manipulating conventional language
structures to convey multiple layers of meaning and
cultural identities (Gates, 1988).

In K. Henriquez’s Quicksilver, the grandmoth-
er’s speech is deliberately marked as insufficiently
‘American’: “You want oransh joose?” she asks,
laughing at her own English. The accent is conveyed
through deliberate spelling variations, which effec-
tively transcribe the subtleties of spoken language.
This technique enables the audience to virtually
“hear” the authentic conversation of an immigrant
character.

Similarly, in the short story collection Who's
Irish? (2000) by D. Gish employs foreignization to
intentionally construct the idiolect of a migrant char-
acter. This is achieved through the use of simplified
or distorted language within a fictional context, re-
flecting the complexities of linguistic adaptation in
immigrant experiences:

Eng.: “Still Sophie take off her clothes, until one
day I spank her. Not too hard, but she cry and cry,
and when I tell her if she doesn’t put her clothes
back on I’ll spank her again, she put her clothes
back on. Then I tell her she is good girl, and give
her some food to eat. The next day we go to the park
and, like a nice Chinese girl, she does not take off
her clothes. She stop taking off her clothes, I report.
Finally! How did you do it? my daughter ask. After
twenty — eight years experience with you, I guess |
learn something, I say”.

Rus.: “Pa3neBanus mpogomkaiuch, 1 OAHAKIBI
s Co¢wu ornurenana. HecunpHO, HO OHa peBena He
nepecTaBasi, ¥ KOr/ia s IpUrpo3uiia, 4To OIsiTh AaM
eil nuienka, eciaM OHa He OJICHETCs, OHA OJIeNach.
Bot xopomas geBouka, ckazana s ¥ IOKOpMHIIa ee.
Ha npyroii neHb Mbl IOLUIM B MTAPK, U, KaK IPUMeEp-
HBIH KUTACKUI peOCHOK, OHA pa3IeBaThCs JaKe He
npobosara. OHa mepecrana pa3aeBaThCs, COOOIIHIA
. Hakonern — To! «Kak Tebe 3To ynanocs?» — crpo-
CHIIa JI0Yb. 3a JABaJIIaTh BOCEMb JIET, TOBOPIO, UTO 5
¢ TOOOH MpoXKKIIa, JyMato, YeMy — TO 51 Hay4qujach”.

The Russian translation of the extract made by
A. Vlasova (2002) shows that the primary transla-
tion technique employed in this context is lingua-
cultural adaptation, characterized by the complete

omission of lexical and grammatical errors present
in the source text. Grammatical errors explicitly
highlighted in the original are not retained in the
translation; instead, illiterate speech is rendered as
colloquial speech without a foreign accent. Regard-
ing linguostylistic features, the language of the text
is notably expressive, exhibiting a variety of linguis-
tic techniques and emotional intensity.

Let us now consider examples of linguistic ad-
aptation within the framework of foreignization. The
creative recreation of spelling in the target language
aims to enable the reader of J.Diaz’s The Brief Won-
drous Life of Oscar Wao (2007) to ‘hear’ the charac-
ter’s speech while preserving the distinctiveness of
specific errors in its Russian translation:

Eng.: “...my abuela locked us out of the house
she turned to me in frustration and said, Hija, just
kicki the door open”.

Rus.: “...xoraa aOyana cnyvaiiHo 3amepiia IBepb
JIOMa, OCTaBIINCH O€3 KIIOYEH, OHa O0paTHiach
KO MHE W cKasaja, Jloya, mpocTo MUHHU-Ka IBEpPb,
YTOOBI OTKPBIJIACH .

In this example, the addition of the sound (i) to
the word ending ‘kicki’ in the original text is mir-
rored in the Russian translation by similarly intro-
ducing an additional (i), resulting in ‘mraNA-Ka’.

It should be specifically emphasized that in the
contexts where one character corrects another’s
speech as in the extract from Shanghai girls (2010)
by L. See, it is crucial to accurately convey the con-
taminated language:

Eng.: “Chinese girls never keep promise. They
lie in heart. Promises. Their hearts, I correct”.

Rus.: “— KwurTassHkM HUKOIrJIa HE BBIITOJHSIIOT
obenranue. Mx cepaue nryt. — O6emanus. Cepana,
— TIOTIPABIISIO €ro 5.

Linguistic adaptation through the compensa-
tion of grammatical errors in the character’s English
speech (e.g., the omission of ‘their’ and incorrect
pluralization) is achieved in Russian translation by
A. Gorianina (2019) by introducing a discrepancy in
number between the subject ‘cepame’ and the verb
‘aryt’. This compensation demonstrates how a sty-
listic feature can be preserved in both the original
and translated texts through different means.

In the examples provided, both foreignization
and domestication strategies were employed, and
in each case, linguistic adaptation techniques were
applied. The ratio of linguacultural adaptation for
foreignization was 70%, while that for domestica-
tion was 30%. In cases of domestication, the text is
adjusted to conform to the norms of the target lan-
guage, often involving additional stylization to rep-
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resent colloquial or illiterate speech. This approach
is justified when contaminated speech does not carry
significant linguacultural value, sometimes supple-
mented by explanatory phrases in Russian, such as
‘he said in broken language’ or ‘she has a problem
with tenses’ In foreignization, linguistic transforma-
tions are also applied to intentionally violate lan-
guage conventions. Semantic, phonetic, grammati-
cal, and stylistic errors, if crucial to the imagery and
character portrayal, require equivalent solutions in
the target language to maintain the original effect.

Conclusion

The study of translation within the linguacultur-
ally determined multicultural narratives of Ameri-
can literature reveals that achieving an adequate
translation requires the implementation of adaptive
linguacultural strategies. Preserving cultural iden-
tity, thematic coherence, and structural integrity is
crucial for ensuring the target audience’s accurate
reception of these works. A linguacultural approach
to translation enables a more precise understand-
ing and effective conveyance of the unique cultural
and linguistic contexts characteristic of American
multicultural literature. Based on the analysis of a
representative corpus of texts, key linguistically de-
termined features such as bilingualism, code-mix-
ing, and interlanguage were identified as linguistic
markers of ethnocultural identity within multicul-
tural narratives.

The translation analysis of linguacultural fea-
tures shaped by the influence of the author’s lin-
guaculture on the American text has highlighted
bilingualism as a defining characteristic of Ameri-
can multicultural literature. Bilingualism plays an
integral role in the depiction of realistic characters
and in addressing themes of migration, assimilation,
and cultural synthesis. For the accurate translation
of bilingual elements, it is crucial to preserve the
original phrases alongside their parallel translation
into Russian, thereby maintaining the characters’
cultural identity and facilitating their effective re-
ception by target-language readers. The analysis of
translation techniques revealed that transliteration
accompanied by parallel translation is the most fre-
quently employed strategy (40%), highlighting the
importance of retaining original language elements
to preserve the cultural identity of the characters.

Additionally, code-mixing, where languages
are blended within a single utterance, emerges as
another significant linguacultural feature, enhanc-
ing the accuracy and expressiveness of a character’s
speech. Translating code-mixing often involves a
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combination of transliteration and parallel transla-
tion, which preserves both the linguistic and cultural
authenticity of the text while ensuring accessibility
for Russian-speaking readers. The findings indicate
that transliteration with parallel translation is the
predominant technique (18%) used to convey code-
mixing. This method effectively preserves linguistic
and cultural specificity while ensuring that the target
audience can fully comprehend the text.

Interlanguage, or contaminated speech, charac-
terized by lexical and grammatical errors, serves as
a means of constructing characters that belong to di-
verse social and cultural groups. In translating such
texts, it is crucial to preserve the original stylistic
features and errors, as this maintains the authentic-
ity and stylistic integrity of the text. An analysis
of the proportional use of translation strategies for
rendering interlanguage revealed that linguacultural
adaptation oriented toward foreignization accounts
for 70%, underscoring the importance of preserving
the characters’ distinctive linguistic traits to ensure
their authenticity.

The translation analysis demonstrated that trans-
lating American multicultural literature into Rus-
sian necessitates the application of various adaptive
strategies and techniques designed to preserve the
cultural and linguistic authenticity of the original
texts. Accurate translation of the elements such as
bilingualism, code-mixing, and interlanguage is es-
sential for effective conveying the realism of the
characters and their ethnocultural identities. The
adaptive linguacultural approach constitutes a sys-
tem of translation strategies grounded in a thorough
understanding of the functional and stylistic prop-
erties of linguacultural features. This approach en-
sures the linguistic and cultural congruence of the
translation critical for preserving the multicultural
authenticity of the text and facilitating its appropri-
ate reception by the target audience.

Although this study focused on the analysis of
American multicultural literature, the findings are
applicable and relevant to the translation of other
examples of multilingual and multicultural fiction,
the volume of which has been steadily increasing
in the context of global integration and digitaliza-
tion. In relation to Kazakhstani content, consider-
ing the nation’s rich cultural and historical heritage,
all types of linguistic interference identified in this
study are widely present in contemporary literary
and audiovisual works, as they reflect key aspects of
Kazakhstan’s modern linguaculture. Comparative
studies of Kazakh and American literature highlight
multiculturalism as a central unifying factor, struc-
turing a space characterized by close contact-genetic
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and typological ties, which in turn shape the multi-
cultural and multilingual rhetoric of both countries
(Ananeva, Madanova, 2004). Therefore, the formal
similarities between American multicultural litera-
ture and contemporary Kazakhstani fiction discourse
make it possible to apply the research findings on
the translation of fiction, particularly in the trans-
mission of linguistic interference, to the translation
of both literatures.

The study results indicate that a linguacultural
approach to translation, which views language as

inseparably linked to culture and is grounded in a
linguacultural analysis of the pragmatic and stylistic
functions of linguistically and culturally determined
elements, offers a balanced approach between pre-
serving foreign-language and foreign-cultural de-
tails and adapting it to the target linguaculture.
This approach is essential not only for the effective
translation of American multicultural literature into
Kazakh and Russian but also for the high-quality
cultural export of Kazakhstani creative works to the
international arena.
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